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 ، الحمد لله والصلاة والسلام على رسول الله، وبعد؛بسم الله الرحمن الرحيم

 

في الجزائر قفزةي العلمي  في ظرف عرف فيه البحث  العدد من مجلة معالم  حيث نشر    نوعية من  صدر هذا 

المجلات   في  هذه   -  المصنفةوغير    المصنفة  -  المحكمة  العلمية الأبحاث  البحث    وتأتي  مصداقية  لتدعيم  القفزة 

الأبحاث تقارير تؤكد عدم احترام أصحابها أصول البحث    العلمي الجزائري وموضوعيته بعدما عصفت بكثير من

هذه السنة   ASJPالعلمي خاصة من حيث النقل والاقتباس. وقد لجأ مسؤولو المنصة الجزائرية للمجلات العلمية  

التي باتت    فحص كل المقالات ببرامج كشف نسبة الاقتباس والسرقات العلمية للحد من هذه الظاهرة  إلى فرض

العلمية في الداخل والخارج. ودون   حيث فشت بصورة مريبة مما أثر على سمعة الجزائر   ،تقلق الأوساط العلمية

هذه   فإن  العلمي  الجبارة  الخطوةشك  البحث  يعيشها  والخبراء    التي  العلمية  المجلات  تحرير  رؤساء  مكنت 

مين من ربح كثير من الوقت في معالجة
 
المقالات دون بذل جهد إضافي في عرض المقالات على برامج الذكاء    المحك

 الاصطناعي الكثيرة التي تتتبع التشابه بين ما ينشر في المجلات العلمية وفي جميع اللغات. 

ويصدر هذا العدد أيضا في ظرف عاش فيه المجلس الأعلى للغة العربية يوما كبيرا وهو يحتفل بالعيد الفض ي 

له بمناسبة مرور خمس وعشرين سنة على إنشائه، كما عرف المجلس وبصورة رسمية تنصيب أعضائه الجدد 

وتكوين لجانه الثلاث الدستورية الدائمة منها لجنة الترجمة التي تهتم بكل ما يتعلق بالترجمة إلى العربية، وهي التي 

 تشرف مباشرة على إعداد مجلة معالم للترجمة الصادرة عن المجلس الأعلى للغة العربية.

هذا العدد مجموعة محترمة من الأبحاث في مواضيع شتى، حيث تراوحت بين أعمال نظرية وأخرى    حوى وقد  

ترجمية لنصوص من لغات أجنبية إلى اللغة العربية، ومن أهم ما  تطبيقية حول الترجمة وعلومها، وكذلك أعمالا

في استراتيجية ترجمة أسماء  ينجده مقال الكريم لألفاظه ومعانيه، الأول عبارة عن قراءة  القرآن  ن حول ترجمة 

السور والثاني تناول خطر إهمال التفسير في ترجمة معاني القرآن، ومن أبرز المقالات موضوع حول تقييم ترجمة 

تي) بي  جي  حول  (  Chat GPT  ،شات  موضوعا  نفسه سنجد  المنوال  وفي  الاصطناعي،  الذكاء  بلغه  ما  آخر  وهو 

مكانة المترجم في البيئة الرقمية وأيضا الحديث عن دبلجة الرسوم المتحركة وغيرها من الموضوعات المهمة. هذا 

وقد نالت الترجمة التحريرية مكانها في هذا العدد حيث سنجد ترجمة لنصوص أدبية وتاريخية في غاية الأهمية 

أبلى فيها أصحابها البلاء الحسن، كما نشرت المجلة مجموعة من المقالات بلغات أجنبية حول الترجمة والتعليمية  

 وغير ذلك.  

العلمية وتشجيع الأعمال المميزة والمبدعة في هذه المجلة هو تطوير أدواتنا  ، وندعو من  أملنا الوحيد والكبير 

المجلة لإثرائها   في هذه  المساهمة  والصديقة  الشقيقة  الدول  والعرب من  الجزائريين  الباحثين  إخواننا  المنبر  هذا 

 وفتح نافذة للجميع حول آخر المناهج والتقنيات والمشاريع الخاصة بالترجمة وعلومها.



وفي الأخير، لابد أن أقدم شكري الخالص لكل الباحثين الذين تشرفنا بنشر مقالاتهم في هذا العدد، والشكر  

العلمي   بتحكيمهم  العدد  إنجاز  على  فساعدونا  معنا  تعبوا  الذين  والخبراء  المراجعين  زملائنا  إلى  موصول  الكبير 

نا من أعمال.
َ
 فشكرا للجميع.  ونقدهم الموضوعي لما وَصَل

 

 تحرير الرئيس                                                                                                                                                   

 الأستاذ الدكتور نوار عبيدي                                                                                                                                    

 رئيس لجنة الترجمة بالمجلس الأعلى للغة العربية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


